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EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRlTAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE 

GOVERNMENT OF BRAZIL FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION ON PROFITS DERIVED FROM SHIPPING 

AND AIR TRANSPORT 

No. 1 

Her Majesfy's Charge' d'Affaires at Rio de Janeiro to the Brazilian 
Minister for Foreign Affairs 

(1171/67) British Embassy. 
Your Excellency. Rio de Janeiro, 29 December, 1967 

I have the honour to inform Your Excellency that, in order to avoid the 
double taxation of profits derived from shipping and air transport and to 
encourage maritime transport and commercial aviation between the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Brazil, the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland propose 
that:- 

(1) The Government of Brazil shall in accordance with Article 22 of the 
Income Tax Regulations (Decree 58.400 of 10th May, 1965) exempt all 
income derived from the business of shipping and air transport in 
international traffic by United Kingdom undertakings engaged in such 
business from all taxes which are covered by the Federal income tax 
law and all similar Federal taxes on income or profits which are. 
or may become. chargeable in Brazil. 

(2) The Government of the United Kingdom shall exempt all income 
derived from the business of shipping and air tiansport in international 
traffic by Brazilian undertakings engaged in such business from 
income tax and corporation tax and all other taxes on income or 
profits which are, or may become. chargeable in the United Kingdom. 

(3)  (a) The expression " United Kingdom undertakings " means the 
Government of the United Kingdom and companies managed and 
controlled in the United Kingdom. provided that they have their 
Head Offices in the United Kingdom. 

(b )  The expression I' Brazilian undertakings " means the Government 
of Brazil and companies managed and controlled in Brazil. 
provided that they are established in akordance with Brazilian 
law and have their Head Offices in Brazil. 

(4) The exemptions provided for in sub-paragraphs (1) and (2) above 
shall apply to all income earned from 1 January 1967. 

(5) The exemptions from tax provided for in sub-paragraphs (1) and (2) 
above sbaU contine until either 
(a) Brazilian law ceases to provide for the exemption from tax 

referred to in sub-paragraph (1) above, or 
(b)  the Government of the United Kingdom terminates the exemption 

from tax referred to in sub-paragraph .(2) above by giving six 
months' notice in writing to the Government of Brazil. 
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2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Brazil, 
1 have the honour to suEest that the present Note and Your Excellency’s 
reply in similar terms should be regarded as constituting an Agreement 
between the two Governments, which may be extended by a further 
Exchange of Notes to any territory for the international relations of which 
the Government of the United Kingdom are responsible. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of  my highest consideration. 

CHRISTOPHER GANDY. 

No. 2 

The Brazilian Minister for Foreign Affairs lo Her Majesly’s 
Charge! dAffaires at Rio de Janeiro 

DAI I DPFI DEOc 1 127 1588 (60) 

Senhor Encarregado de Negbcios, 

de hoje. vasada. em sua tradu@o portuguesa, nos seguintes tCrmos: 

Ministerio das Relqiiees Exteriores 
Em 29 de dezembro de 1967. 

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Senhoria datada 

“ Tenbo a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que. 
com o objetivo de evitar a dupla taxaeo de lucros decorrentes de 
transporte maritimo e akreo e a fim de estimular o transporte maritimo 
e a aviagio comercial entre o Reino da Gr&-Bretanha e Irlanda do 
Norte e o Brasil o G o v h o  do Reino da Gr3-Bretanha e Irlanda do 
Norte prop6e o seguinte: 

1) 0 Govtrno do Brasil isentad. de acBrdo corn o Art. 22 do 
Regulamento do Impasto de Renda (Decreto 58.400 de 10 de 
maio de 1965) t8da a renda auferida em operacBes de transporte 
mm’timo e akreo. no trafego internacional. por empfisas do 
Reino Unido exercendo tais atividades. de todos os impostos de 
renda bem como de todos os impostos federais semelhantes sabre 
a renda ou lucro que s30 ou poder50 vir a ser cobrados no 
Bmil. 

2) 0 GovCrno do R h o  Unido isentari tada a renda auferida em 
operacBes de transportes maritimos ou akreos no trifego 
internacional. por emprtsas do Brasil exercendo tais atividades, do 
impasto de renda e impostos das wrporaq3es bem comode~tcdos 

- os-ouuos- lmpostos-ssbre-a-renda-o~iuc~~ue-~~-pod~o 
vir a ser cobrados no Reino Unido. 

3) (a) A express30 “ emprCsa do Reino Unido ” significa o GovCrno 
do Reino Unido e wmpanhias admiistradas e controladas 
no Reino Unido. desde que sua sede se encontre no Reino 

. . Unido. 
(b) A express30 “empr€sa brasileira” signilia o GovCrno do 

Brasil e cornpanhias administradas e controladas no Brasil, 
desde que sejam constituidas de acardo corn a lei brasileira e 
tenham sua sede no Brasil. 

.____ -~ -~ 
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4) As isenq6es previstas nos parigrafos 1) e 2) supra serZo aplicadas 
sBbre tbda a renda auferida a,partir de lo de janeiro de 1967. 

5) As isenqdes tributarias previstas nos parigrafos 1) e 2) supra 
continuariio em vigor at6 que: 
(U) a lei brasileira cesse de dispor sbbre a isencio tributaria 

mencionada no parigsafo 1) supra, ou 
(b) o GovErno do Reino Unido extinga a isengo tributiria 

mencionada no parigrafo 2) supra. comunicando o GovCrno 
brasileiro, por escrito. com seis meses de antecedsncia. 

2. Se essas propostas fBrem aceitiveis pelo Govtmo do Brasil, tenho 
a honra de sugerir que a presente Nota e a resposta de Vossa Excel&ncia 
em ttrmos semelhantes sejam consideradas como constituindo um acBrdo 
entre os dois Governos, o qual podera ser estendido, por outra T r m  de 
Notas (entre o GBverno do Reino Unido e o Gov&mo do Brasil) a 
qualquer territ6rio. por cujas relagBes internacionais o GovErno do Reino 
Unido seja responsivel. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os 
protestos de minha mais alta considera@o.” 
2. Em resposta, tenbo a honra de levar ao conbecimento de Vossa 

Senhoria que as propostas que antecedem siio aceitiveis para o GovEmo do 
Brasil, o qual, por conseguinte, concorda em que sua Nota, juntamente corn 
a presente resposta, constituam acbrdo entre os dois governos sabre o 
assunto. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos 
da minha mui distinta considerasiio. 

Em nome do Ministro de Estado: 
s. c. DA COSTA. 

[Translation of No. 21 

Ministry of Foreign Affairs 
Sir, 29 December, 1967 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s date 
which in  translation reads as follows : 

[As in No. 11 

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of Brazil, who therefore agree 
that your Note together with this reply should be regarded as constituting 
an Agreement between the two Governments in this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my 
highest consideration. 

(For the Minister of State) 
s. c. D A  COSTA. 

. .  
. .  
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